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Joaquin Sorolla &
Clotilde Garcia del Castillo

n the early years of the 20th century, Joaquin Sorolla (1863~
I 1923) was famous as a ‘paincer of light’, and especially at

capturing the effects of the blazing Mediterrancan sun. His
art was a fresh and vibrant Spanish take on French, but he was also
steeped in the great Hispanic tradition of portrait-painting which
stretches back to Goya (1746-1828) and Velizquez (1599-1660).
Itis the 70 portraits that he made of his wife Clorilde over more
than 30 years of marriage which give us the greatest insight into
the psyche of a man devored both to his parener and to his are.

Clotilde was the daughter of a photographer who had lean

Sorolla studio space at the beginning of his carcer. They married
in 1888 and went on to have three children in a relationship of
remarkable intensity and devotion which endured unil Sorolla’s
death in 1923
made in 1906 when she was 41 years old, is one of the most

riora de Sorolla in Black, a life-sized portraic

fulsome of the many tributes he painted. Clotilde fills the frame

with a tremendous sense of presence. Her outstretched arm spans

the canvas and yards of black satin seem to cascade from her

waist. She has the confident air of a Spanish dancer: hand on her

hip, a flower at her girdle, one foot thrust forward, head slighely

tilted. Her gaze - as in nearly all the porcraits of her — is steady,
27 but is that the faintest of smiles on her lips?
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卖点：
· 生动且易于理解的艺术史视角

· 独特角度：市场上首本探讨如何从爱情角度解读艺术史的书籍

· 普世主题：以爱情为切入点，向大众介绍艺术

· 广泛吸引力：既适合对艺术鉴赏方式感兴趣的读者，也适合热衷于了解著名艺术家生平及其情感关系的读者

· 涵盖超过70件艺术作品，涉及29段关系
内容简介：

那些启发了艺术杰作的爱情故事。

在激情的漩涡中，忍受着单相思的痛苦，或是在一段互相支持的美好友谊里感受喜悦，本书探讨了艺术家们的经历以及他们所创作的作品。

书中配有超过70幅艺术作品的全彩插图，审视了艺术家们如何通过绘画、素描和雕塑来描绘他们的爱人，以及爱情主题如何融入一系列题材——从风景画到自画像。

涵盖的艺术家包括：卡拉瓦乔（Caravaggio）、乔治亚·欧姬芙（Georgia O’Keefe）、莎拉·伯恩哈特（Sarah Bernhardt）、毕加索（Picasso）、伦勃朗（Rembrandt）、弗里达·卡罗（Frida Kahlo）、塔玛拉·德·蓝碧嘉（Tamara de Lempicka）、克利福德·普林斯-金（Clifford Prince-King）、夏加尔（Chagall）、洛特·拉泽斯坦（Lotte Laserstein）、妮基·桑法勒（Niki de Saint Phalle）。
作者简介：
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尼克·特兰德（Nick Trend）是一位记者兼艺术史学家。作为《每日电讯报》旅游版块的首席文化编辑，近三十年来他致力于撰写全球艺术珍宝的相关文章，并为多家顶级博物馆与艺术收藏机构编撰导览指南。他曾任职于伦敦国家美术馆的策展团队，拥有剑桥大学英语文学学士学位以及东英吉利大学艺术史博士学位。
媒体评价：
“艺术能向我们讲述什么样的爱情故事？这本由艺术史学家尼克·特兰德精心策划的著作，如同一盏灯，照亮了从伦勃朗到弗里达·卡罗等著名艺术家创作背后隐秘的欲望与旷日持久的恋情，其引人入胜的程度不亚于它视觉上的华美。” 

——《红色》杂志（Red magazine）

“特兰德以情感的复杂程度为线索，构建了他这本通俗易懂且趣味横生的著作：从夫妻‘搭档’，到不伦恋人与秘密情事，再到奇特的三角关系与无果的激情。他的见解总是富有启发性……[并且他]让知晓所有这些艺术界的‘八卦’变得乐趣无穷。”
——《星期日邮报》（Mail on Sunday）

“趣味盎然……尼克·特兰德这本充满活力的新作《艺术能告诉我们关于爱的什么》，纵览了艺术史上与浪漫、情欲及心碎相关的篇章，从波提切利的《维纳斯》到波林·博蒂为彼得·布莱克创作的拼贴画，皆在其中。” 

——《每日电讯报》（Daily Telegraph）
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over and over again, in 1872 Manet also gave Berthe a little
‘picture, Bouguet of Violets. It contains a depiction of a half folded
lecter, addressed to her and signed by Maner, chough otherwise
illegible. It lies next o the fan she held in Zhe Balcony and a
bunch of violets, like the one she was holding in another portrait
he made of her carlier that year. It is clearly a deeply sentimental
‘memento of shared intimacies and there may be further
significance in the violets themselves. That different flowers could
symbolize different emotions or qualities was a highly popular
idea. But traditions varied: violets could represent cither virtue or
sectet love. Pethaps for Manet and Morisot they symbolized the
tension between the two.

‘There are also signs of Manet’s emotional turmoil in the
last portraits he made of Berthe. In 1874, her father died and,
soon after, aged 33, she agreed to marry Manct’s brother Eugéne.
Edouard’s response was extraordinary. He painted just two more
portraits of her. In both, she scems a haunted shadow of her former,
exuberant self. It is as though a fire has gone our. Of course, she
‘was in mourning, but in the final portrait (opposite) she looks away
from the viewer. The black fan in her right hand is open and she is
holding up her left hand and lifting her liccle finger, apparently to
display her engagement ring. Edouard never painted her again.

Berthe never attempred Edouard’s portrair, bue she did
depict her husband several times. There is no passion in the
paintings, however, which don't suggest a profound connection,
rather a partnership of convenience. Eugéne was, Berthe
complained in her letters, an impatient model and this comes out
in his stiff, awkward postures. The painting she made duringa
visit to Cowes on the Isle of Wight in 1885 is typical (oppositc).
Eugéne, turned away from the viewer, scems tensc and distracted
and his significance within the painting is subtly diminished.
His hat band seems to become part of the window frame and his
jacket blends with the curtains. It couldn’t be more different from
his brother’s paintings of Berthe.
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